Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1022 20NOV2024 15:30 PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCNBN

POINT OF LADING  : MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST CI SPLs REMARKS 7
BULK

624 52004820 /1 Human Remain 136,0 MUC SAW X HUM, SPX

624 52046481 36/36 COURIER MATERIALS 3459 MUC EVN X SPX

TOTAL BULK 37 481,9
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624-52046481

624 | MUC I 52046481

¥ Shipper's Name and Address

Shipper's “ccount Number - Mot Negotiable --

Air Waybill PEGASUS AIRLINES
"AEROPARK YENTSEHIR MAH.

SKYNET WORLDWIDE EXPRESS GERMANY GMBH ‘
82152 PLENEGG GERMANY ; ! £

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address Consignee's Account Number

GLOBAL SHIPPING LLC -
HR. KOCHAR 44/53 . N
YEREVAN ARMENIA . ?zgmnmwgww_‘wy‘ .
TEL: (+374) 9499 6678 i . (=18] et i,
. PE0llame Mimcnag
£ 'ﬂ
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information g 4 ;
¥ H
TRADELOG ! P8y,
IM TAUBENGRUND 27-29, 65451 : : ;
KELSTERBACH, GERMANY j
dod
Agent's JATA Code . Account No. Bl
Airport of Departure (Addr, of First Carrier) and Requested Routing Reference Number Optional Shipping Information /
MUNICH 4 ’
To By First Carrier "\ Routing anc, Destination /~ |to by o by Currency %&ﬁs WT/VAL | _Other | Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
" ode[PPD JCOLL] PPD [COLL]
SAW | PC EVN EUR X X NVD ! NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - If ‘carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount
YEREVAN PC1020/20 PC550/21 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of Insurance",
Handling Information
**¥*NOT SECURED CARGO*** : .
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
SCl
X
: EVN
No. of /|| Rate Class i 2 Rate . Loy B i
" Gross . Chargeable 2 % Nature and Quantity of Goods
Pieces . - . . iulal £ : .
RGP Weight Cﬂg‘,ﬁ“ﬁg{‘y Weight w /Charge ; (!Qci. Dimensfons or Volume)
36 345,93 0] 384 2,90 1113.60 || COURIER MATERIALS
NOT RESTRICTED
40X40X40CM/ 36
36 345.93
Prapaid Wéi;;ht Charge Collect Other Charges
1113.60 |
Valuation Charge
Tax_

Total Other Charges Due Agent - Shipper certifies that the particulars on the face here}f nsofar as any part of the consignment
contains dangerous goods, such part is properly degctibi e and Is In proper condition for carriage by air
according to the applicable Dangerous Goods Reguligt

Total Other Charges Due Cairier TRADELOG, A.CENGIZALP

Signature of Shipper or his Agent

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
TRADELOG, AS AGENT

Total Prepaid . Total Collect

1113.60
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 19-NOV=2024 KELSTERBACH
Executed on (date) ar(plac—e-)“ o 'S_‘éava-lure of Issuing Carrier or its Agent
Charges at Destination Total Collect Charges
624-52046481

For Carrier's Use only
at Destination

5ws50woa.oom . Copy 8 (for Agent)




624/MUC{ 52004820 624 - 52004820
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
28U GMBr AirdNaybill
SUBBELRATHER STRASSE 17
tssued by ZEGKS&JSOZ&W ;aglamc{tl INA.S1.1
: ropark- Osmanti Bul o:
5023 A*%OYLN Kurtkoy 34912Pendik-IstanbufTurklye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT

Consignee's Name and Address

TDV ADRES TESLIM
ON THE REVERSE HEREOF, ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
gﬂ%g%@j BEY CAD INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
PH: 05459524175 INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
00000 BURSA THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
TURKEY & CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION iS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of Kiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
. required.
Issuing Carmrier's Agent Name and City ’ Accounting Information
nus Freight Logistics GmbH & Co. KG
Im Holsenfeld 25
40721 Hilden N
Agent's IATA Code Account No.
23-4-7086/4012
Airport of Departure (Addr., of First Carrier) and Requested Routing
MUNICH
To By First Carrier ~-Routing and Destination _~ To PP:”:I’OLL Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
SAW PC X NVD NCV
Airpart of Destination AT OF InsUranCe | e i o o e
SABIHA GgKCEN AIRP XX I box marked ‘Amount of hisurence’.

Handling Information EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not S
HS CODE:99160000
scl STATUS : X
:;Jg.;fs Gross Rate C:;a:]?no . Chargeable Raty Nature and Quanity of Goods
RCP Weight loms No. Weight Charge {incl, Dimensions or Volume}
1 138.0 136. . 455.00 HUMAN REMAIN OF
~SAHZADE KOC-
(1) 195x85x45 CMS
ECS
HS CODES: 89180000
- Abdal Harmit Kara
1 186.0 ﬁ} SYQUR WINNING
LZ,‘ STRATEGY<
ln /0099 a Bame,
el Weight Charge 1 Other Charges eI ——
455,00 HRC 40.00 \,u‘ ? oy ZDZQ
Valuation Charge s ‘ ©o U* ov.
J—Q_J Timé % Sing
T ARY .
Tax : g —1ETD
SPX h‘y e IPHE vk B
k| Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
Signature of Shipper or his Agent
Total Cpliect .
20-11-2024 08:59 HILDEN Florlan Schruelikamp
Executed on at {place) Signature of Issuing Carrer or its Agent
(e 624 - m

Florlan Schruelikamp  80411010.028221



624/MUC 52004820 624 - 52004820
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
25U GMBH . .

AirdNaybill
SUBBELRATHER STRASSE 17

Issued by KEG‘CS#SO};&W TI;alet:‘(,:lall INA‘§1

= Osmanil Bu 0;

g%embl Kurthoy 349 12PendileanbuTurdye

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

YILDIRIM OSMAN BEY CAD
-SAHZADE KOC-

PH: 05459524176

00000 BURSA

TURKEY §

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY CTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY, Shipper may increase such
limitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

- Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
Im Halsenfeld 26
40721 Hilden

Accounting Information

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing
MUNICH

ABIHA GgKCEN AIRP

Handling Information

To By First Carrier ~\Reuting and Desbnation To. By Pp:""éou Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
SAW [PC X NVD NCV
H i i INSURANCE - I carrier offets in: , and such an i i ted in
Airport of Destination Amount of Insurance e iatca wih o conaRins .ﬁ?ﬁ%ﬁ"m?iw&".m 2“;“,:‘:?;‘“‘9"&

n box marked 'Amount of insurance’.

XXX
EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not 8
HS CODE:98180000
5 _SCl STATUS : X
Eie';;; Gross Chargeable Raty Nature and Quantity of Goods
RCP Weight Weight Charge {incl. Dimensions or Volume)

1 138.0 136.0 455.00 HUMAN REMAIN OF
<SAHZADE KOC-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 99180000

« Abddl Hamit K3
1 136.0 § @ SYOUR WINNING
ez STRATEGY«
. NE/RA /00299 01 Bams
repai Weight Charge ollec Other Charges eI e
455.00 HRC 40.00 \/? h ? N C 99l
Valuation Charge < ] e G* 0¥, ZDZ i
’__’3__./ Timé ?\ Sing
cXRY .
Tax g m—— o ETD
SPABY e e

Total Other Charges Due Agent

Total Other Charges Due Carrier

40.00

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Fraight Logistics GmbH & Co. KG

Signature of Shipper or his Agent

Total Collect

otal Prepaid
495.00

rency.ConversioriRates:

E

20-11-2024 08:59  HILDEN Florlan Schruslikamp

Signature of Issuing Carrier or its Agent
624 - 52004820

Florian Schruelkamp  80111010,029221

date {place)

xecuted on’
Tofal ¢

lect Charge!

r

a



~SAHZADE KOG

:*y Tereke /2024 - 282 - 63

T.C. »

2
4
;

Miinih Bagkonsoloslugu

19.11.2024

" CENAZE NAKIL BELGESI

T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adive Soyadi

Dogqum yeri ve tarihi

Anne adi1 - Baba Adi

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulagicr hastahigs

Cengze naklini iistlenen fin{la
Gidecegi yer

Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitasi ve
giizergah

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederi
/T

SAHZADE KOG
POSOF - 01.01.1949 - 59968514838
ZEYCAN-NUSRETTIN

18.11.2024 - MUNCHEN

DOGAL OLUM

YOK

DITIB ZSU

OSMAN BEY CAD.NO. 3 YILDIRIM BURSA
TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

20.11.2024 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL

NOT : - Otopsi yapllmamlstlr

Iptal edilen U24750504 seri numarali pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILISI : Ww\b\\&(\ %fgb
bl w



JIUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
REPUBLIC OF GERMANY

BBLICA FEDERALE DI GERMANIA
DSREPUBLIEK DUITSLAND
PERAL ALMANYA CUMHURIYET!
EZNA REPUBLIKA NJEMACKA

EPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
OMOZIMONAIAKH AHMOKPATIA THE TEPEMANIAT

Bezeichnung der Behorde
Landeshauptstadt Miinchen
Stadtische Friedhdfe
DamenstiftstraBe 8

80331 Minchen

Telefon 089/23 199 — 01
Telefax 089/23 199 - 259

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Oli Gecis Belgesi - Mrtvacki pasos -
- Autorizago de transporte de cadaver - ASela HETGQOPAS TLIPOU

hususunda tim yasal mevzuata u
observagao estricta de todas as prescri
- rorroBerike oTo PEPETPO N TWPGS TOU

INaghdem alle gesetzlichen Vorschriften Gber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

‘Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance. with all the legal:regulations
| pertaining to same, the remains of - Observadas {odas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
| legali relative al confezionamento del feretro, la saima di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten ziin nagekomen, dient het fichaam van - Tabutlama
yulduktan sonra, cesét ‘den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ¢e se mrivo tijelo - Apds a
coes legais referente a0 amortathamento, o cadéver de - Exoviag mproe: Tig Siadikaciec Tou mpoBAémovial amé. Tov Néyo,

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen

P

avagepBel n nuepounvia yevwwnoewg)

(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yaginda 8ldugi (mimkGnse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po moguénosti todan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o€ nAiia (va

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Koc

first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,

eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt: meisjesnaam, voornamen van

de overledene - Slinlin soyad, gerektiginde dogustaki, soyads, adlari - prezime, svil. rodeno ime, imena Sahzade
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome préprio do defunto - emdvupo, yévog emi Eyyauwy

YUVaIKUY, Ovopa

verstorben am

décédeé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 8liim tarihi - umrog/umrle dana - morto a 18.11.2024
- Bavwv/Bavolga Ty

in Miinchen
a-in-en-a-inolimyeri-u-em- g

an (Todesursache) "2 natiirlicher To;i
de (cause du décés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncidn) - di (causa della morte) - op

(doodsoorzaak) - 6lim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - a6 (ditic Bavdrou)

im Alter.von Jahren (wenn mdglich genaues Geburtsdatum)

a l'age de ans {mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible

please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 01.01.1949

elektronische Speicherung verboten!

durch (Befbrderungsmitte!)

Nachdruck, Nachahmung, Kopieren - und

transporte) - 8a peTaQePBei (EGOV PETAPOPGS)

doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser
transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door
(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - serd transportado por (meio de

Leichenwagen und Flugzeug

von (Absendeort)

(TOTT0¢ EKKIVIOEWCE)

de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van
(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedigao) - amé

Miinchen, Ostfriedhof

{iber (Strecke)

gbnderildigi yol {glizergh) - preko u relacija - via para - diaoyifoviag)

via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -

Istanbul

nach (Bestimmungsort) beférdert werden.

a (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van
bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odrediste - lugar de destino final - £1¢ (akpIBi

Tiirkei Bursa

Kako je transport mrivog tijela
- Tratando-se fio caso do presente
ses por cujo territdrio o transporte serd efectuado, que o deixem passar]

nngtgaAoOvras oF ApXEG TV XwpWY Tl Tou e5G@oug Twv otoiwv Bal

1
/]

g€ T6TI0 TPOOPITHOU)
Q&

2 |Dadiese Leichenbefdrderung genehmigt ist, werden alle Behorden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

2 [gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen. , :

E Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le ferritoire desquels le transport circulera sont priées de Je laisser se déplacer
- § |librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
Sz remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver est3 autorizado, se ruega a las|
— % |autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
$8 |auloritd die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
g = | instanties der fanden, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren, - Cesedin nakiine miisaade olundugundan,
8 2 | naklyatin yapildigi (lkelerin resmi makamianndan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadtr. -

o % |odobren, 'umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko &ijeg Ce se podruja vriiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proci. -
Q% | transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos pai
w o |liviemente. - AeSopévou O yio TV LETAQOPE TG napotong owpol £xer xopnynBel Gl
E = | mpoyuaromomeel n HETagopd va TV EMTPEWPOUY aKWADTWE Kat EAEUBEQWC. . ,/ j’
85 o, Datum  Minchen,  19.11.2024 % 7 l,
gy Betrag: 40,-- €; Reg.-Nr.: 678/2024 ‘:;) / “l
=R .
«H 7 / f Bonned
: g’ /; i
B

F /)

|

vl




Fullnoten zur Angabe der Todesursache

L

1) Die Angabe der Todesursache ist nur zuléssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstandnis erk!'a"'rf |

sollte auch in Englisch oder Franzdsisch angegeben werden, :
' /

2) Istdie Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leiéhenpass anzugeben, ob die Person eines natiir-
lichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist. Starb die Person an einer ansteckenden
Krankheit, so solite diese Tatsache angegeben werd_en.

Dieser Leicﬁ'enpass ist nach den Bedingungen des europaischen Ubereinkommens fiir die Uberfhrung von Leichekn,
insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen
tber die Leichenbefbrderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBI Ii, S. 199).

a

Europaischen Ubereinkommen tiber die Uberfiihrung von Leichen (Auszug):

Artikel 3

1. Jeder Leiche muss wéhrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument {Leichenpass) beigegeben werden, das von der zustéan-

digen Behdrde des Absenderstaates ausgestellt wird.
2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkommen beigefiigten Muster aufgefiihrien. Angaben enthal-

ten; er isffin der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und in einer der Amtssprachen des Europa-
rates abzufassen.

Artikel 5
‘
Der Pass wird von der zusténdigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Ubereinkommens Bezug genommen wird, ausgestelit, nach-
dem sie sich vergewissert hat;

a) dass alle arztlichen; gesundheits- und verwaltungsméRigen sowie rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat glltigen
Regelungen betreffend die Leichenbeférderung und ~ wenn angebracht - die Beisetzung und die Ausgrabung erfillt worden sind:

b) dass die Uberreste in einen Sarg gefegt worden sind, der die in Artikel 6 und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderun-
gen erfultt; : '

c) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und solche personlichen Gegensténde enthélt, die mit der
Leiche beigesetzt oder eingeéschert werden sollen. :

European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt):
Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special document (laissez-passer for a corpse) issued by the compe-
tent authority of the State of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the model annexed to the present Agreement; it shall be made
out in the official language or one of the official languages of the State in which it was issued and in one of the official languages

of the Council of Europe.
Article 5
The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in Article 8 of this Agreement, after it has ascertained that;

a) all the medical, health, administrative an legal requirements of the regulations in force in the State of departure relating to the
transfer of corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been complied with: - :

b) the remains have been placed in a coffin which complies with the requirements laid down in Articles 6 an 7 of this Agreement;

¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-passer and such personal effects as are to be buried or
cremated with the corpse.
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